ysibuz /(o] euewoy & -

€ ;
yeJonuQ uswe) @ [=]-45% m]
Iquiep uelg &
ejnjJeN ejnsin ’!/(O)| Aa|sa-| Z 0'%7/Aq/sasuadl|/b10 suowiwiodanneald//isdny

'9SUIIT |[euolleulalu] 0’y UuonnqlLNy
Suowwio) aAllead) e Joapun pPasuadl| SI YAOM SIY L

WONO)

(0J) yesonuQ uswie) @
IqUIep Uuelg B
e|njeN ejnsin 1Aoy As|se ¢

£
9y3 40} dwoy 13| I Aep ayl / Sedo
e| esede ap 3ed3|d we aied ul eniz

Jou'syo00qAiols|eqo|b
$)}00(A.103S |eqO0|D
A1 ay3 10y swoy 339] I Aep aylL —~—

sSeJlo e|
esede ap jedd|d we aied ul eniz




Mica statie de autobuz din satul meu era
aglomerata cu oameni si autobuze
supraincarcate. Pe jos erau inca si mai multe
lucruri de Incarcat. Vanzatorii de bilete strigau
numele locului unde mergeau autobuzele lor.

The small bus stop in my village was busy with
people and overloaded buses. On the ground
were even more things to load. Touts were
shouting the names where their buses were

going.
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Autobuzul pentru oras era aproape plin, dar mai Autobuzul pentru intoarcere se umplea foarte
multi oameni inca se impingeau sa se suie. Unii repede. In curdnd se va indrepta spre est. Cel
si-au pus bagajul la subsolul autobuzului. Altii si mai important lucru pentru mine acum, era sa
I-au pus in portbagaj inauntru. gasesc casa unchiului meu.

The city bus was almost full, but more people The return bus was filling up quickly. Soon it
were still pushing to get on. Some packed their would make its way back east. The most
luggage under the bus. Others put theirs on the important thing for me now, was to start looking
racks inside. for my uncle’s house.
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M-am ingramadit induntru langa o fereastra.
Persoana de langa mine tinea strans in mana o
geanta verde din plastic. Purta sandale vechi, o
jacheta uzata si arata nervos.

I squeezed in next to a window. The person
sitting next to me was holding tightly to a green
plastic bag. He wore old sandals, a worn out
coat, and he looked nervous.

In drum, am invatat pe de rost numele locului
unde unchiul meu locuia ih marele oras. Inc§
mai mormaiam cand am adormit.

On the way, I memorised the name of the place
where my uncle lived in the big city. I was still
mumbling it when I fell asleep.
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S-a terminat incarcatul si toti pasagerii erau
asezati. Vanzatorii ambulanti inca se mai
impingeau in autobuz sa-si vanda marfa
pasagerilor. Fiecare striga numele a ce aveau de
vanzare. Cuvintele imi sunau amuzante.

The loading was completed and all passengers
were seated. Hawkers still pushed their way into
the bus to sell their goods to the passengers.
Everyone was shouting the names of what was
available for sale. The words sounded funny to
me.

Pe masura ce am Tnaintat in calatorie, inauntrul
autobuzului a devenit foarte cald. Am Tnchis
ochii sperand sa adorm.

As the journey progressed, the inside of the bus
got very hot. I closed my eyes hoping to sleep.

13
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Aceste activitati au fost intrerupte de suierul
autobuzului, semn ca eram gata de plecare.
Vanzatorul de bilete a strigat la vanzatorii
ambulanti sa se dea jos.

These activities were interrupted by the hooting
of the bus, a sign that we were ready to leave.
The tout yelled at the hawkers to get out.
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Vanzatorii ambulanti s-au impins unul pe altul ca
sa-si faca loc sa se dea jos din autobuz. Unii au
dat rest calatorilor. Altii au facut incercari de
ultima clipa sa vanda ceva.

Hawkers pushed each other to make their way
out of the bus. Some gave back change to the
travellers. Others made last minute attempts to
sell more items.
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